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JUHI'BOKYJIbTYPHBI ACIHEKT IIOCJIOBMI]

B.O. UepHomexkoBa

AHHOTanmsl. PaccMaTpuBaloTCs IMOCIOBHIBI M IpyTHe KIIMIIE Kak (parMeHt
A3bIKOBOM KapTHHBI MUpa. OnuckiBaeTcs crenuduKa A3bIKOBOr0 CUMBOJIA KaK
(eHOMEeHa KyNbTypbl, KOTOPBI MOKET UMETh JIMYHOCTHOE MU KOJIJIEKTUBHOE
KyJIbTypHOE 3HadeHue. [laeTcst ompezpeneHue lekceme proverbial. Anamusu-
PYIOTCSI IPUMEPHI UCTIONB30BAHUS JAHHOH JIEKCEMBI B COUSTaHUH C TOJIOBHIIA-
MH, (pa3eonoru3MaMn U OTAENBHBIMH CIOBAaMH B Pa3JIMYHBIX KOHTEKCTHBIX
CUTyaLUsX.

KuroueBble cj10Ba: KapTHHA MUPA, SI3BIKOBasi KAPTUHA MUPA, TTIOCJIOBHYHAS KapTH-
Ha MHpa, GparMeHT SA3BIKOBOH KapTHHBI MHpPA, MEHTAIUTET, S3bIKOBOM MEHTAIHU-
TET, MOCJIOBUYHBI MEHTAIUTET, CUMBOJI, SI3BIKOBOII CHMBOJI, JIeKceMa proverbial,
JIeKCeMa IIMPOKONH CEMaHTHKH, KyJbTYPHO 3HauMMas MHGOpMaIHs, JTUYHOCTHAS
3HAYMMOCTb, KOJUIEKTUBHOE KyJIbTYPHOE 3HAUEHHE, TapeMus, (hpa3eoIoru3m.

[TocmoBuIBl paccMaTpPUBAIOT KaK OJMH U3 OCHOBHBIX «KOJOB)» KYJBTY-
PBI, KaK «s3BIK BeKaMu c(opMHpoBaBIIeiicss OOBIIEHHOW KyJIbTypBD», TMEpe-
JaroIeicsl U3 MOKOJIEHUS B ITOKOJIEHUE M OTpaKarollel Bce KaTerOpuu U ycTa-
HOBKH JKM3HEHHOW (punocoduu Hapoma — Hocurtens s3eika [1. C. 219, 241].
[TocnmoBumel — «aBToOWMOTpadus Hapoma», «3epkaio KyabTypb» [2. C. 38].
W3yvast mocnoBHIIBI TOTO WM MHOTO Hapoja, MOKHO MHOTO€ y3HaTh O CaMOM
HapoJe U ero KyJIbType.

Kaxnapiit sa3pIk UMeeT 0coOyI0 KapTWHYy MHpPA, M S3BIKOBasl JIMYHOCTD
00s13aHa OPraHU30BBIBATH COJIEPYKAHHE BHICKA3bIBAHHUS B COOTBETCTBHHU C 3TOM
kapTuHOHU. [loHsTHE KapTHHBI MUpa (B TOM YHUCIIE U S3BIKOBOM) CTPOHUTCS Ha
M3YYCHUW TIpEJCTaBICHUN 4YeloBeka o mupe. [IpencraBurenyt KOTHHUTHBHOM
JUHTBACTUKY CIPaBEUINBO yTBEPIKIAIOT, YTO HAIlla KOHIIETITyaJbHas CHCTEMA,
oToOpakeHHas! B BUJIE S3BIKOBOM KapTHHBI MUpPA, 3aBUCHT OT (PU3MUYECKOTO H
KYJBTYpPHOTO OIIBITA U HETIOCPEACTBEHHO cBA3aHa ¢ HuM [3. C. 64].

XoTs B COBPEMEHHOW OTEUYEeCTBEHHOM JIMHIBUCTUYECKOM HayKe HET OJI-
HO3HAYHOW Je(QUHUIMH, TTAPEMHI0 MOXXHO OOOOIIEHHO ONPEAeIUTh KakK yc-
TOMUYNBOE B SI3bIKE U BOCIPOM3BOAMMOE B PEUM aHOHHMHOE U3pEeUeHHUE AUJIAK-
THYECKOTO XapaKTepa, BKIFoYarolee B ceOsl TIOCIOBHUIIBI, TIOTOBOPKUA U HUO-
Matudeckue Beipakenus [4. C. 512].

I'.JI. TlepmskoB onpenenseT mapeMHI0 Kak HapoOAHOE U3pEUYeHUE, BhIpa-
KEHHOE TPeNJIoKeHneM (Hampumep, IMOCIOBUIIBI, TTOTOBOPKH, TPUMETHI) WIH
KOPOTKOW IIETIOYKON TpeMTOKeHN (HampuMep, MmoOaceHKH, «OJHOMOMEHT-
HBIC» aHEKAOTHI, 3arajiku). TakuM o0pa3oM, UccieoBaTellb He BKIIOYaeT (pa-
3€0JIOTH3MBI B YHCIIO MAPEMHOJIOTUIECKUX eIUHHIL. Takke OH MHUIIET O TOM,
9T0 (pazeonornyeckrne 060pPOTH BO MHOTOM CXOJHBI C MIOCIOBUIIAMH U TIOTO-
BOPKaMH HE TOJBKO MOTOMY, YTO U T€ U JAPYTHE OTHOCSTCS K S3BIKOBBIM KIIU-
11e, HO U MO psiy MHBIX Npu3HaKoB. K TakuM npu3HaKam OTHOCSTCS: BHEIIHSS
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CHHTaKcuueckas Gopma, HaIM4YHe TpeX IJIaHOB, HAIMYKE OOpa3HOW WIIM Tps-
MO¥ MOTHBHPOBKH 001Iero 3Ha4yeHus u T.1. [5. C. 33].

HecmoTpst Ha TO, 9TO MOCIOBHIIBI, TOTOBOPKU M (Ppa3eosoru3Mbl OTHO-
CATCS K Pa3sHOTO POAA S3BIKOBBIM KIUINE (YCTOWYHMBBIM CIIOBECHBIM COUYETAaHU-
sIM), BCE OHHU, OTpakash B CBOCH CEMaHTHKE IJIUTEINbHBIA MpOIlecC Pa3BUTHUS
KyJbTYpbl Hapojaa, (pUKCHPYIOT M TepenaroT OT IOKOJICHHS K IOKOJCHHIO
KyJBTYPHbIC YCTAHOBKU M CTEPEOTHIIBI.

®paseosorus, Takke Kak W MapeMHOJIOTHS, SBIAETCS (BparMeHTOM SI3bI-
KOBOW KapTuHbl Mupa. Dpazeonornvyeckre €IUHHIBI BCera OOpalleHbl Ha
CyObeKTa, T.C. BOSHUKAIOT HE CTOJIBKO JJISl TOTO, YTOOBI OIKMCHIBATH MUP, CKOJIb-
KO Uil TOTO, YTOOBI €ro MHTEPIPETUPOBATh, OLECHUBATh M BHIPAXATh K HEMY
cyorekTuBHOe oTHomeHue [3. C. 82]. Ilpupona 3HadeHUs (Gpa3eoIOrHIEeCKUX
€IMHUI] TECHO CBs3aHa ¢ (POHOBBHIMH 3HAHMUSMHU HOCUTENS f3bIKa, C MpaKTH4e-
CKHM OIBITOM JHMYHOCTH, C KyJbTypHO-UCTOPHUYECKUMH TPAaIULUSIMU Hapoaa,
TOBOPSIIIETO Ha JaHHOM si3bike. (Dpa3eojormyeckre eIUHHIBI MTPHITUCHIBAIOT
00bEeKTaM TPU3HAKH, KOTOPBIE aCCOIMHUPYIOTCS C KapTHHOW MHpa, ToApa3zyMe-
BaIOT LENYIO JECKPUNTUBHYIO CUTYaIHIO (TEKCT), OIleHuBaroT ee. CBoeil cemaH-
TUKOM (hpa3eoIOTHUECKUE SANHUIIBI HAIIPABICHBI HA XapaKTePUCTUKY YellOBeKa
u ero nestensHocTH [3. C. 67—68].

SI3pIKOBas KapTUHA MHpPa OTPa)KaeT KOTHUTHBHBIC, KYJIBTYPHBIC U COIH-
aJIbHBIC XapaKTEPUCTUKU HapoJa — HOCUTENSA S3bIKa, a TAaKXkKe TeorpaduuecKue
YCJIOBHUS €r0 MPOXHUBAHHUA. JDTO OTPaKEHUE OTpeAesIeTcs MEHTAIUTETOM Ha-
pona [6. C. 44].

[lonsATHE MEHTaNUTETa HE UMEET OJAHO3HAYHOTO ompeneneHus. Hexoro-
pBIe yYeHbIe MPHUPABHUBAIOT MEHTAIHTET K KapTuHe Mupa. Hambomee 0000-
MEHHBIM, ¢ ToukH 3peHus E.B. BanoBo#, seisercs onpeaenenne M. T. Jly6o-
Ba, COTJACHO KOTOPOMY MEHTAJIUTET — 3TO «HMHTErpanbHas XapaKTepUCTHKa
JIo/IeH, )KUBYIIMX B KOHKPETHOH KYJIBTYpe, KOTOpas MO3BOJISIET OMUCATh CBOE-
oOpas3ue BUICHHS ATHMH JIIOJBMH OKPYKAIOMIEr0 MHUpa U OOBSCHUTH CITEIH-
¢uky ux pearupoBanus Ha Hero» [7. C. 20]. MenTanureT GopMUpPYET KapTUHY
MHpA, a TaKKe MPOSBISAETCS B A3BIKOBOM KapTHHE MHpPA, YTO TOBOPUT O CyILIe-
CTBOBaHUU S3bIKOBOTO MeHTasuTeTa [6. C. 48].

To, 94TO MOCIIOBUIIBI U MIOTOBOPKH XPAHAT B cebe 3HAHHUS O MHpPE U O de-
JIOBEKE B 3TOM MHUPE, TIO3BOJISIET YYEHBIM TOBOPUTH O MOCJIOBUYHOM IIPEICTaB-
nenuu o mupe. Tak, E.B. IBanoBa B kHure «Mup B aHIIMICKUX U PYCCKHUX
MTOCTIOBHIIAX» IMHIIET O CYIIECTBOBAHWHW IMOCIOBHYHOW KapTHHBI MHpa Kak 00
«OTHENFHOM (parMeHTe, YacTH SI3BIKOBOW KapTUHBI Mupa» [6. C. 3], a Taxxke o
CYLIECTBOBAaHMH MTOCIOBUYHOTO MEHTAJIHUTETa (MEHTAINUTETA, POSBISIOMIEIOCS
B ITOCJIOBHYHOM KapTuHE MUPa). [10CITOBUYIHBIN MEHTATUTET — 3TO HE MCHTAJTH-
TET TIOCJIOBHIIBI, a OTPAKECHHBIN B MOCIOBUYHOM (OHIE MEHTAIHMTET HApOJa,
TOYHEE, ONPEIENIEHHBIX COLMATBHBIX rpynn Hapoa [6. C. 49].

MupoBuieHHE HApOJia U €r0 MUPOTIOHUMAaHKE OTIPEIMEUNBAIOTCS B S3bIKE
B CHCTEME XapaKTEePHBIX U HEro o0paszoB, 3TAIOHOB, CTEPEOTUIIOB, MUQOIO-
reM, CUMBOJIOB U T.I. Oco0yI0 poJib B 3TOM Urpaer (hpa3eoJOrHIecKuii COCTaB
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A3bIKa, T.K. B 00pa3HOM COJIEp)KaHWU €ro EIUHUI] BOIUIOLICHO KYJIBTYPHO-
HallMOHaJIbHOE MUpOBHACHUE. KyIbTypHO 3HAUMMBIH CMBICI CaMOro obpasa oT-
KpbIBaeTcs Mpu OyKBaJbHOM IpouTeHun (pazeonoruzmos [1. C. 249] wnu mo-
cnoswur [8. C. 78].

Hapsiny ¢ HanmoHanpHO-cHELM(UYHBIMU YepTaMH MEHTAJIMTET Hapozaa
BKJIIOUaeT MEXHAlMOHAJIbHBIE M YHHBEPCAJIbHbBIC, OOIIEYETOBEYECKUE HEPTHI.
Tak, He Bce MAPEMHUONOTHYECKHE EAWHMIBI UMEIOT KYJIbTYPHO-HAIIMOHATBHBIN
KOJIOPUT, HEKOTOpBIE HE OOHAPY)KUBAIOT CBA3b C KYJIbTYPOH W MEHTAIUTETOM
Hapoza, UMEI0T 00IedeIoBedecKoe, YHUBepcaabHoe 3HaueHue. Hampumep, «to
throw dust into someone’s eyes» M «IyCcKaTh IbUIb B TJia3a». Pasmuuus Mexmy
pycckuM U anriuiickuM ¢paszeonoruzmom J[.0. JIoOpoBOIBCKHIT OOBICHSCT HE-
COBIAJCHUEM MEXaHU3MOB BTOPUYHON HOMHHAIIMHM, & HE CBSI3bIO C KYJIBTYPHOH
cnermuduxoii [9. C. 37].

OnHUM U3 UCTOYHHKOB KYJIBTYpPHO-HAIMOHABHON MHTEpIpeTanuu ¢pa-
3eonoru3moB B.H. Tenust Ha3pIBaeT ClOBa-CHMBOJIBI WIIM CJIOBA U CIIOBOCOYE-
TaHM, IOJIyYalollue CUMBOJIBHOE IpoYTeHHE. Poiib SI3BIKOBOrO CHMBOJA 3a-
KJIIOYeHa B CMEHE 3HA4EHHUS A3BIKOBOM CYIIHOCTH Ha CHMBOJIMYECKYIO (DyHK-
. B 3TOM ciydae ci1oBOocoueTaHME aCCOLMATHBHO «3aMELIaeTy HEKOTOPYIO
unero [1. C. 243].

Hexoroprele mcciienoBaTenn CYUTAIOT CHMBOJ YacThl0 MeTadopbl, yKa-
3bIBasi HA TO, YTO CHUMBOJIBI MOTYT MMETh KaK HCKIIOUUTEIHHO JTMYHOCTHYIO
3HAYUMOCTH (personal significance), Tak M KOIUIEKTHBHOE KYJBTypHOE 3Haue-
uue (shared cultural meaning) [10. C. 6].

CumBoa ecTh (heHOMEH KyIbTyphl Hapoaa. OTeuecTBeHHAs HayKa Mpex-
Jie BCErO MOJUYEPKHUBACT COLUATBHYIO 3HAUUMOCTh CUMBOJIA, T.€. €r0 BKJIIOYCH-
HOCTb B COLIMAJIBHBIN KOHTEKCT — €r0 TPaJULUOHHOCTh, KOHBEHIINOHAIBHOCTD,
nmousitHocTh [11. C. 113-114].

Crnenuuka sS36IKOBOTO CHMBOJIA COCTOMT B MOTHBALIUH SI3IKOBOTO 3HA-
Ka, CBSI3aHHOM HE C IIEPEHOCOM 3HAYEeHHUs, KaK 3TO XapaKTepHO ISl TPOIIOB, a C
KapTUHOU Mupa, HGOHOBBIMHU 3HAHUSIMH, IPArMAaTHKON B ITUPOKOM CMBICIIE ITO-
ro ciosa [1. C. 85].

BonbmyHCTBO CHMBOJIOB HalMOHANIBHO cnenrpuuHbl. OAHAKO CyIIEecT-
ByeT CUMBOJIU3M, IIOHATHBIH MHOI'MM HapoJaM, HalpuMep KHHUIA CUMBOJIH3H-
pyeT 3HaHHWe, naabMa — modeny U TpuyMd, BOJI — TEpPIEHUE U CHILY, cobaka —
MPEIaHHOCTh, JI€B — BEIUYHE.

B s3bIke CHMBOIBI BBIPAXKAIOTCS CJIOBAMH WM CJIOBOCOUYCTAHUSIMH.
B.H. Tenus monaraet, 4To Mexay MeTadopod U SI3BIKOBBIM CHMBOJIOM CYIIE-
CTBYIOT B3aMMOJIOTIONHSIIOIIME OTHOoUIeHUs. Mertadopa mepegaeT CXOACTBO
IBYX JCHOTAaTOB HA OCHOBE 0OMUX ceM (UepT B QYyHKIHUN TEHOTATOB), CO3/IAET
o0pa3, vaiie BCero 3MOIMOHANBHBIA. CHUMBOJ e, HAlpOTHB, HE COACPKHUT
OLICHKH, OH YKa3bIBAaCT JIUIIb HA 3aMEHY OJHOTO MIMEHOBaHUs IPYT'HM HE TOJIb-
KO Ha 00pa3HoOii, HO U Ha panuoHansHOI ocHOBe [1. C. §89].

OtnenbHBIE AIIEMEHTHI (PPa3eonorn3MoB, MOCIOBUI] U IOTOBOPOK CTAHO-
BATCS cuMBoJiaMH. Hanpumep, Bo paseosorusmax ymepems HOC, NPUeMums
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HOC, XOMb KPOGb U3 HOCY, A TAKXKE B MOCIOBHUIIE obonvimuol Bapsape na 6a-
3ape HOC OMOp8dU HOC SBISETCS CHMBOJOM YS3BHUMOTO MECTa B UEIIOBEKE
[1.C.99].

B koHTekcTe n3ydaemoil mpobiaeMbl 0coOblii HHTEPEC MPENCTaBISET Ce-
MaHTHKa TPUIaraTelIbHOTO proverbial B ero CBS3W C TOCIOBUIIAMH, TTOTOBOP-
KaMH B (Ppa3eosIoTu3MaMHu.

CormnacHo AaHHBIM CIIOBapel aHTIMHCKOTO f3bIKa, 3TO MpHIaraTeabHOe
UMeeT clenyrmue 3HadeHus: 1. oTHocsmmiics K mocioBumam: the ~ style
CTHJIb TIOCTIOBHIl; ~ wWisdom MyIpOCTh ITOCIIOBHII/TIOTOBOPOK/; 2. MPOBEpOH-
AIIbHBIN, BOIIEIIINN B TIOTOBOPKY; 00Ien3BecTHbIN: the ~ London fog 3name-
HUTHIC IOHAOHCKKE TyMaHBbl; his meanness was ~ OH ObLT U3BECTEH CBOECH CKY-
ITOCTBIO, €T0 CKYITOCTh BoILIa B moroBopky [12. C. 267].

Ho tepmun proverbial, sBssSCh JIEKCEMOU MHUPOKON CEMAaHTHUKH, MOXKET
KOppEeIHpOBaTh HE TOJBKO C MOCIOBUIAMH, HOTOBOpPKaMH M (ppaseonoruye-
CKMMU €IMHUIIAMH, HO TAKXKe U C OTIEIbHBIMH JIEKCEMaMH, TP YCIOBUH, €CIH
9TH JIEKCEMBI TIEPEAar0T KyJIbTYPHO 3HAUNMYIO HH(OPMAIIHIO.

[MocnoBuipl, MOroBopkr M (Hpa3eosoru3Mbl, MapKHUPOBAaHHBIE KaK pro-
verbial, 4acTo WCTONB3YIOTCA Kak OOpa3HbIE, HO CTEPEOTHUITHBIC S3BIKOBBIC
CpenCTBa, KOTOPHIMH OOBIIEHHOE CO3HAHWE MO aCCOUHAIlUM XapaKTepU3yeT
pasinyHbBIe CHUTYallUd IOBCEIHEBHOW >XM3HU. WX ymorpebieHue ympoliaer
MPOIIECC OOIIEHUS, «IKOHOMS CHIIBI KOMMYHUKAHTOBY [13. C. 59], uTo cimyuT
MONTBEPKICHUEM CYIIECTBOBAHHS COOTBETCTBYIONIEH CTEPEOTHUITHOW, KYIIb-
TypHO 00yCIIOBJICHHOW WH(POPMALIUN B CO3HAHUH TIPEICTABUTEINICH OIpe/esieH-
HOT'O 3THOCA.

Paccmotpum yroTpebiieHue eKkceMbl proverbial B pa3iHMUHBIX KOHTEK-
CTHBIX CHUTYaIUIX:

1) Chiang Mai restaurants are numerous and cover a broad range of food.
<...> There are also a number of American-styled steak houses and dinners and
the proverbial British fish and chips (Chiangmai restaurant).

B nanHOM mpuMepe ONUCBHIBAETCS PECTOPAH, KOTOPBIM, KpOMe TalCKOMI
KyXHH, MOJAeT TaKKe aMEPHUKAaHCKYI0 MUILY W OJr010 OpUTAHCKOW KyXHU —
pBIOY C kapeHbIM KapTodenem. Jlekcema proverbial yka3siBaeT Ha TO, 4TO fish
and chips SBISETCS OYCHD TOIMYJISIPHBIM M JIIOOMMBIM OJIOZIOM aHTJIMYaH, KO-
TOpOE, BO3MOKHO, HE M3BECTHO JIIOJISIM IPYTHX CTPaH, HE 3HAKOMBIM C KYJbTY-
poii u xyxHelt bpuranun. Fish and chips BXOOUT B 4UCIIO CHMBOJIOB bputanuw,
HapaBHe C five o clock tea, London fog n np.

2) But the cast has gone to great length to achieve the film’s «Russian-
ness». Authenticity has been the proverbial bee in their bonnet: Menshikov
had to learn all of his French lines phonetically (Heartthrob for a New Mil-
lennium).

3neck nekcema proverbial mapkupyet dpazeonorusm bee in one’s bon-
net — HaBA3YUBYIO HJICI0, KOTOPOW B JAHHOM IpPUMEpPE SBIISETCS JTOCTIKEHHUE
ayreHTHuHOCTH (QrutbMma. [Tuena B aTom ¢paseosorn3me — CUMBOI YETO-TO Ha-
BSI3UYMBOTO, HA30WJIMBOTO, TOTO, OT YETO TPYTHO M30aBUTHCS.
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3) But like the proverbial fish that rots from the head, so do the indus-
tries that suffer from poor products and management of their respective market
leaders (Life Journal).

B nmanHOM mpumepe cioBo proverbial penipe3ecHTHPYET MOCIOBUILY fish
begins to rot from the head (fish begins to stink at the head — priba ¢ romoBHI
THHET), HO HECKOJIKO TPaHC(HOPMHUPOBAHHYIO aBTOPOM C OIPEJICICHHBIMH I1e-
nsimu. JlaHHas TIOCTOBHIIA O3HAYAET, YTO HEKOTOPBIC MPEANPHUITHS CTPATAIOT
M3-3a MJI0XOT0 YIPaBICHHS.

4) We guarantee you the maximum comfort and ...the proverbial heat of
the Mediterranean people! (Noto Sicily B&B).

B 3TOM mpuMepe pedb HAET O MBUIKOCTH, TEMIICPAMEHTHOCTH JIIOICH,
KUBYIMHX B cTpaHax CpemuzeMHOMOpbs. Jlekcema proverbial B maHHOM City-
Yyae yKa3bIBaeT Ha TO, UTO ITOT (haKT SBISICTCS 0OIIen3BeCTHRIM. U, neiicTBu-
TENBHO, CYIIECTBYET MHEHHE O TOM, 4TO *wuTenu Mrtanuu, Vcmanuu u Apyrux
ctpan CpeTu3eMHOMOPbS OYCHb AIMOIIMOHATHHBI.

AHanmmM3 TaHHBIX IPUMEPOB ITOKA3bIBACT, YTO JIeKceMa proverbial B He3a-
BUCHMOCTHU OT TOTO, PETIPE3CHTHPYET JI OHA MOCTIOBHUIIBI, IOTOBOPKH, (pa3eo-
JIOTH3MBI WK OT/JCNbHBIC JTIEKCEMBI, BCETIa YKA3bIBACT HA KYJIBTYPHYIO 3HAUH-
MOCTh TeX 00BEKTOB, KOTOpBIe OHa MapkupyeT. C OJTHOH CTOPOHBI, JIEKCEMBI U
(dpazeonornueckie eIUHUIBI, MapKUPOBaHHBIC CIOBOM proverbial, MOryT
UMETh KYJIbTYPHO-HAIIMOHANBHYIO CHEMU(PHUKY, T.e. OBITh XapaKTEePHBIMH
WMEHHO JJIsl TAaHHOTO HapoJia, Kak, HarmpuMmep, OO0 aHTIHICKON KyXHU fish
and chips, KOTOpoe SBISETCS OJTHUM U3 CUMBOJIOB OPUTAHCKOM KYJIBTYPHI, WIIH
(dpazeonorusm bee in one’s bonnet. Ho ¢ npyroii cTOpOHBI, OHU MOTYT OBIThH
YHHUBEPCATbHBIMHU, OOIICU3BECTHBIMU, KaK 3MOIIMOHATBHOCTh M TEMIICPAMEHT-
HOCTH kutenieli Cpean3eMHOMOPbsSI FITH TTOCIIOBUNIA fish begins to stink at the
head — peiba ¢ TONOBBI THUET, KOTOpasi TAaK)Ke M3BECTHA HOCUTEINSIM PYCCKOH
KYJBTYPBI ¥ aKTHBHO UMH HCIIOJIB3YETCH.
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LINGUO-CULTURAL ASPECT OF PROVERBS
Chernoschekova V.O.

Summary. Proverbs and other clichés as a fragment of linguistic view of the world are dealt
with. It shows the specific character of language symbol as the phenomenon of culture, which
can possess personal significance or shared cultural meaning. The term proverbial is defined. The
examples of usage of this lexical element in combination with proverbs, phraseological units and
individual words in different contexts are analysed.

Key words: view of the world, linguistic view of the world, proverbial view of the world, frag-
ment of the linguistic view of the world, mentality, language mentality, proverbial mentality,
symbol, language symbol, lexical unit «proverbial», lexical unit of extended semantics, informa-
tion of cultural significance, personal significance, shared cultural meaning, paroemia, phrase-
ological unit.
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